
                                                                                                                                1 

 

 
HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

Dunavox Balance & Joy & Flow termékcsalád 
 

 

 

 

 

 

Balance modellek: 

DXB-24.51B.TO  

DXB-26.69DB.TO  

DXB-42.100DB.TO  

DXB-65.154DB.TO 

 

 
Joy modellek : 

DXJ-24.51B  

DXJ-26.69DB  

DXJ-42.100DB  

DXJ-65.154DB 

 

Flow modell: 

DAUF-39.119DB.TO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a készüléket és bizalmát a Dunavoxba helyezte. Ezt a 

terméket a legnagyobb gondossággal terveztük, és reméljük, hogy büszke és hosszú távú 

kiegészítője lesz az Ön házának. Ha bármilyen kérdése van a készülékkel kapcsolatban, 

kérjük, ossza meg velünk, szívesen segítünk Önnek! 
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FIGYELEM! 

 

A jelen dokumentumban szereplő információk előzetes értesítés nélkül módosíthatók.  

 

Nem vállalunk garanciát borhűtőnkre, ha azt más célra használják, mint amire kifejezetten tervezték. Nem 

vállalunk felelősséget a kézikönyvben található hibákért. Nem vállal felelősséget vagy felelősséget a borok 

vagy más tartalmak megromlásáért vagy károsodásáért, amely a borospince esetleges hibáiból adódóan vagy 

azok következménye. A garancia csak a borospincére vonatkozik, a készülék tartalmára nem.  

 

Ezt a készüléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) használhatják, akik csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kellő tapasztalattal és 

ismeretekkel, kivéve, ha a készülék használatára vonatkozóan a biztonságukért felelős személy felügyeli 

vagy oktatja őket. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást 

gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 

A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a készülékkel. 

Kérjük, ne tegyen savas, gyúlékony és robbanásveszélyes termékeket a borhűtőbe. 

Ez a berendezés a nem potenciálisan veszélyes palackozott vagy konzervdobozos, nem potenciálisan 

veszélyes termékek tárolására és bemutatására szolgál.  

csak termékek. 

Ez a készülék kizárólag bor tárolására szolgál. 

Ez a hűtőkészülék nem alkalmas élelmiszerek fagyasztására. 

Ez a kézikönyv eredetileg angol nyelven készült. Minden más nyelv az eredeti kézikönyv fordítása.  

 

Ezt a készüléket háztartási és hasonló célokra szánják, mint pl. 

• Üzletek, irodák és egyéb munkakörnyezetek személyzeti konyhai helyiségei; 

• Tanyákon, valamint szállodákban, motelekben és egyéb lakóhelyi jellegű környezetben lévő 

ügyfelek által; 

• Bed and breakfast típusú környezet; 

• Vendéglátás és hasonló, nem kiskereskedelmi alkalmazások. 

• A készülék csak beltéri használatra alkalmas.  

• Mind a Balance, mind a Joy modelleknek a megfelelő működéshez a bútorba épített első és 

hátsó szellőzésre van szükségük. 

 

 

 Mielőtt kidobja régi borhűtőjét: 

• Vegye le az ajtót. 

• Hagyja a polcokat a helyükön. 

• Ha a készüléket ártalmatlanítja, azt csak egy erre felhatalmazott hulladékkezelő központban tegye. 

 

R600a FIGYELMEZTETÉSEK: 

Az Ön biztonsága érdekében tartsa be a következő ajánlásokat. 

• Ez a készülék kis mennyiségű R600a hűtőközeget tartalmaz, amely környezetbarát, de gyúlékony.  

Nem károsítja az ózonréteget, és nem növeli az üvegházhatást. 

• A szállítás és a telepítés során ügyeljen arra, hogy a hűtőközegkör csövei ne sérüljenek meg.  

• Kerülje az éles tárgyak használatát vagy kezelését a készülékek közelében. 

• A szivárgó hűtőközeg meggyulladhat, és károsíthatja a szemet. 

• Ha mégis bekövetkezik a kár, kerülje a nyílt tűz és minden olyan eszköz érintkezését, amely szikrát 

hoz létre.  Húzza ki a készüléket a hálózatból.  

• Néhány percig alaposan szellőztesse ki a helyiséget, amelyben a készülék található.   

• Értesítse az ügyfélszolgálatot a szükséges intézkedések és tanácsadás érdekében. 



                                                                                                                                3 

• A készülék felszereléséhez szükséges helyiségnek legalább 1 köbméter 8 gramm hűtőközegre 

vonatkoztatva kell lennie.  A készülékben található hűtőközeg mennyisége fentebb grammban van 

megadva; ez a készülék címtábláján is fel van tüntetve. 

• FIGYELMEZTETÉS: A készülék instabilitásából eredő veszély elkerülése érdekében a készüléket 

az utasításoknak megfelelően kell rögzíteni. 

• A  szimbólum figyelmeztető jel, és azt jelzi, hogy a hűtőközeg és a szigetelő fúvógáz 

gyúlékony. 

• Figyelmeztetés: Tűzveszély / gyúlékony anyagok 

•  FIGYELMEZTETÉS - Ne tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például gyúlékony hajtóanyagot 

tartalmazó aeroszolos dobozokat ebben a készülékben. 

• FIGYELMEZTETÉS -A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne akadjon be vagy 

sérüljön meg. 

• FIGYELMEZTETÉS -Ne helyezzen el több hordozható konnektort vagy hordozható tápegységet a 

készülék hátulján. 

• FIGYELMEZTETÉS - A hűtőközeg és a szigetelő fúvógáz gyúlékony. A készülék 

ártalmatlanításakor azt csak engedélyezett hulladékkezelő központban tegye. Ne tegye ki lángnak. 

 

Veszélyes, ha a készülék karbantartását vagy javítását csak egy arra felhatalmazott személy végzi.  

 

•  FIGYELMEZTETÉS: A készülékházban vagy a beépítésre szánt szerkezetben lévő minden 

szellőzőnyílást tartson szabadon. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon a gyártó által javasoltaktól eltérő mechanikus eszközöket vagy 

más eszközöket a leolvasztási folyamat felgyorsítására. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ne sértse meg a hűtőközeg-körfolyamatot. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon elektromos készülékeket a készülék élelmiszertároló 

rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyártó által ajánlott típusúak. 

• FIGYELMEZTETÉS: Ha hosszabb ideig nem használja a gépet, húzza ki a hálózati csatlakozót a 

konnektorból, vagy kapcsolja ki az áramellátást. 

• FIGYELMEZTETÉS: A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a készülékkel; 

• FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon hosszabbítót vagy földeletlen (kétágú) adaptereket; 

• FIGYELMEZTETÉS: Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártónak ki kell cserélnie, 

• Szervizügynöke vagy hasonló képesítéssel rendelkező személy a veszély elkerülése érdekében. 

 

A készülék bekapcsolása előtt 24 órát várjon. Ez idő alatt javasoljuk, hogy hagyja nyitva az ajtót, 

hogy a maradék szagok eltűnjenek.   

 

A BORHŰTŐ BETÖLTÉSE ÉS CSATLAKOZTATÁSA ELŐTT 

 
Ajánlások: 

A borhűtő számára kiválasztott helynek: 

      ● legyen tehermentes és jól szellőztetett; 

      ● legyen távol minden hőforrástól és közvetlen napfénytől; 

      ● ne legyen túl nedves (mosókonyha, kamra, fürdőszoba stb.); 

      ● sík padlóval rendelkeznek; 

      ● szabványos és megbízható villamosenergia-ellátással rendelkezzen (szabványos, az ország 

szabványainak megfelelő, a földhöz csatlakoztatott aljzat), NEM ajánlott többes aljzatot vagy 

hosszabbítót használni; 

      ● a konnektorba túlfeszültség-védőt szereltessenek; 
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Megjegyzések: 

●DXB-24.51B.TO / DXJ-24.51B / DXB-26.69DB.TO / DXJ-26.69DB / DXB-42.100DB.TO / DXJ-

42.100DB / DXB-65.154DB.TO / DXJ-65.154DB modellek CSAK beépíthetőek. 

●DAUF-39.119DB.TO modell beépíthető pult alá vagy szabadon álló. 

 

 

A borhűtőt olyan helyre kell helyezni, ahol a környezeti hőmérséklet megfelelő (lásd a kézikönyv végén). 

Ha a hőmérséklet e tartomány felett vagy alatt van, az befolyásolja a készülék teljesítményét. Hideg vagy 

meleg hőmérsékleti körülmények közé helyezés a hűtő hőmérsékletének ingadozását okozhatja, és nem éri 

el az ideális hőmérsékletet. 

 

Földelési utasítások: 

A borospincét földelni kell. A földelés csökkenti az áramütés veszélyét. A borhűtő földelő vezetékkel és 

dugóval ellátott tápkábellel van felszerelve. A borhűtő dugaszát megfelelően rögzített és földelt elektromos 

konnektorba kell dugni. 

 

Megjegyzés: Olyan helyeken, ahol gyakoriak a villámcsapások, tanácsos túlfeszültségvédőt használni. 

  

A földelődugó nem megfelelő használata áramütés veszélyét eredményezheti. Forduljon szakképzett 

villanyszerelőhöz vagy szervizelőhöz, ha a földelési utasításokat nem érti teljesen. 

Ha a tápkábel megsérült, az elektromos veszély elkerülése érdekében szakképzett személynek kell kicseré
lnie. 

 

A BORHŰTŐ TELEPÍTÉSE 

 

Csomagolja ki és távolítsa el az összes védő- és ragasztószalagot a borospince körül és belsejében lévő 

csomagolásból. 

A borospincét úgy kell elhelyezni, hogy a dugó hozzáférhető legyen. Engedje ki a hálózati kábelt. Vigye a 

borospincét a végleges helyére. A borospincét olyan megfelelő helyre kell telepíteni, ahol a kompresszor 

nem kerül fizikai érintkezésbe. 

 

A borhűtő vízszintezése: A borok betöltése előtt a készüléket vízszintbe kell állítani. 

 

A borospince 4 állítható lábbal van felszerelve a könnyű szintezés érdekében. Javasoljuk, hogy a hátsó 

lábakat húzza meg maximálisan, az elülső lábakat pedig állítsa be a borospince vízszintbe állításához. 

 

Megjegyzés: Az üvegajtó nagyobb, mint a készülék, és eltörik, ha a készüléket lábak nélkül a padlóra 

helyezik. Ne tegye a készüléket közvetlenül a padlóra, ha nincs lábakkal vagy külső támasztékkal 

alátámasztva. 

 

Megjegyzés: A szellőzés nem működik megfelelően, ha a szellőzőrácsok le vannak takarva. A készülék 

túlmelegedhet. Ne takarja le a szellőzőrácsokat. 

 

Megjegyzés: A bontott palackok tárolása a készülékben szivárgást és penészesedést okozhat a borhűtőben. 

Ne tároljon felbontott palackokat. 

 

Megjegyzés: A készüléket mindig rögzítse a szekrényhez. 

 

 

 

BEÉPÍTÉSI ÚTMUTATÓ BEÉPÍTHETŐ BORHŰTŐKHÖZ: (OSZLOPBAN) HAGYOMÁNYOS, 

ELSŐ ÉS HÁTSŐ SZELLŐZÉSŰ BORHŰTŐKHÖZ. 
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1. A "beépített" borhűtők hátsó szellőztetésűek, de nem úgy tervezték őket, hogy teljesen beépíthetőek 

legyenek egy asztalosipari ajtó mögé. 

 

2. Kérjük, a beépített borospincék telepítésekor kövesse a telepítési ábrát. Ne legyen kisebb a minimális 

beépítési méretnél, különben befolyásolja a hűtő szellőzését. 

 

3. A beépített borospincék a szellőzőkeret jobb oldalán szívják a levegőt, és a szellőzőkeret bal oldalán, a 

bejárati ajtó alatt távozik. 

 

4. A "beépített" borospincéknél a vezérlőpanelen található a hálózati kapcsoló, így a hálózati pont helye nem 

kritikus. 

 

5. A borospincéhez szabványos 220-240 voltos/10 amperes hálózati csatlakozó szükséges. (Vagy a 

különböző országok előírásainak megfelelően). 

 

6. A tápkábel 2,0 m hosszú, és a szekrény elülső oldaláról nézve a jobb oldalon, hátul van rögzítve. 
 

7. A legtöbb mai készülékhez hasonlóan a borospince is tartalmaz érzékeny elektronikus alkatrészeket, 

amelyek villámcsapás és áramellátási hiba miatt sérülhetnek. Ezért az ilyen jellegű problémák elkerülése 

érdekében tanácsos túlfeszültség-védőt használni.  

 

A meleg éghajlati zónában a hátsó válaszfal hátsó felső részén vagy a válaszfal bármelyik oldalának tetején 

egy legalább 200 mm x 40 mm méretű szellőzőnyílást vagy rácsot KELL kivágni, amely lehetővé teszi a 

hűvös friss levegő teljes beáramlását a szekrény hátsó részén található 30 mm-es résbe.  

 

Ez a szellőzőnyílás vagy rács nem nyitható ugyanazon az oldalon, mint más készülékek, például sütők, vagy 

olyan helyen, amely le van zárva, és ahonnan nem jut friss, hideg levegőhöz. A fenti előírások be nem 

tartása a GARANCIA érvénytelenségét eredményezheti. 
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BEÉPÍTETT BOROSPINCÉK BEÉPÍTÉSI RAJZAI: (OSZLOPBAN) HAGYOMÁNYOS, ELSŐ ÉS HÁTSŐ 

SZELLŐZÉSŰ BORHŰTŐKHÖZ. 

 
Megjegyzés: A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a dugó a beszerelés után hozzáférhető legyen. 

 
Telepítési rajzok 

 

Ez a szekrénybe épített modell, a szekrénynek jó szellőzési helynek kell lennie, és nincs hátsó sík, különben ez befolyásolja a 

borhűtő normális működését. (Telepítési rajz az alábbiak szerint) 

 

 

DXB-24.51B.TO / DXJ-24.51B 
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DXB-26.69DB.TO / DXJ-26.69DB  
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DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB 
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DXB-65.154DB.TO / DXJ-65.154DB 
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DAUF-39.119DB.TO 

 

 
 

 

 

NYITOTT SZÖGŰ MÉRETRAJZOK: 

 

 

DXB-24.51B.TO / DXJ-24.51B / DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB 
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DXB-26.69DB.TO / DXJ-26.69DB / DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB  

 

 
 
DAUF-39.119DB.TO 
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Szellőzés 
 
DXB-24.51B.TO / DXJ-24.51B / DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB / DXB-26.69DB.TO / DXJ-26.69DB  

A modellek hátsó szellőzőrendszert használnak. 

 

 
 

 

A DAUF-39.119DB.TO modell az elülső rácson keresztül szellőzik. Soha ne takarja le a borhűtő rácsát.  
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A BOROSPINCE BEKAPCSOLÁSA 

 

Csatlakoztassa és kapcsolja be a pincét a bekapcsológomb néhány másodpercig tartó megnyomásával. 

Amikor először használja a borhűtőt (vagy újraindítja a borospincét, miután hosszú időre kikapcsolták), néhány fokos eltérés lesz 

az Ön által kiválasztott hőmérséklet és a LED kijelzőn megjelenő hőmérséklet között.  Ez normális, és az aktiválási idő hosszának 

köszönhető. Amint a borhűtő néhány órán keresztül működik, minden stabilizálódik. 

 

Fontos: Ha a készüléket kihúzzák a hálózatból, a tápellátás megszűnik vagy kikapcsolják, várjon 3-5 percet, mielőtt újraindítja 

a készüléket. A borhűtő nem fog elindulni, ha ezen időkésleltetés előtt megpróbálja újraindítani. 

 

Működési zajok 

 

A kívánt hőmérsékleti beállítások eléréséhez a borhűtőnk, mint minden kompresszorral és ventilátorral működő borhűtő, a 

következő típusú zajokat produkálhatja. Ezek a zajok normálisak, és az alábbiak szerint jelentkezhetnek: 

●  Gurrogó hang - a készülék tekercsein keresztül áramló hűtőközeg  okozza. 

●  Recsegő/pukkanó hangok - a hűtőközeg gáz összehúzódásából és tágulásából erednek a hideg előállítása érdekében. 

● A  ventilátor működési hangja - a levegő keringtetése a borospincében. 

 

Az egyén zajérzete közvetlenül összefügg azzal a környezettel, amelyben a borhűtő található, valamint a modellek konkrét 

típusával. Borhűtőink megfelelnek az ilyen készülékekre vonatkozó nemzetközi szabványoknak. Mindig mindent megteszünk, hogy 

ügyfeleinket elégedetté tegyük, de nem vesszük vissza az áru birtoklását a normál működési zaj előfordulása miatt felmerülő 

panaszok miatt. 

 
A BOROSPINCE BETÖLTÉSE  

 
A borospalackokat egy- vagy kétsorosan rakodhatja be, miközben figyelembe veszi a következőket: ha nincs elég palackja ahhoz, 

hogy megtöltse a borospincét, akkor jobb, ha a terhelést elosztja a borospincében, hogy elkerülje a "mind fent" vagy "mind lent" 

típusú terhelést. 

● Szükség esetén távolítsa el vagy helyezze át az állítható fapolcokat, hogy nagyobb típusú palackokat helyezzen el, vagy növelje 

a pince kapacitását a palackok egymásra halmozásával. (Lásd a polcok eltávolítását) 

● Tartson kis rést a falak és a palackok között, hogy lehetővé tegye a levegő keringését. A földalatti pincéhez hasonlóan a 

légkeringés fontos a penész kialakulásának megelőzése és a pincén belüli homogénebb hőmérséklet érdekében. 

● Ne terhelje túl a borospincét, hogy megkönnyítse a levegő keringését. 

● A levegő keringésének megkönnyítése érdekében polconként legfeljebb 1,5 sor 0,75 literes 

szabványos palackot helyezzen el egymásra 

● Kerülje a belső ventilátorok akadályozását (a borospince hátlapján belül található).   

● Ne csúsztassa a polcokat kifelé a rögzített pozícióból, hogy megakadályozza a palackok leesését. 

● Egyszerre ne húzza ki egynél több megrakott polcot, mert ez a borospince előrebillenését 

okozhatja. 

● Ne fedje le a fából készült polcokat fóliával vagy más anyaggal, mert az akadályozza a 

légáramlást. 

● Ne mozgassa a borospincét, amíg borokkal van megrakva. Ez elferdítheti a borospince testét, és 

hátsérülést okozhat. 

 

 

A SZABÁLYOZÁS TÍPUSAI 

Felhívjuk figyelmét, hogy a betöltéstől és a kiválasztott beállításoktól függően körülbelül 24 órát vesz igénybe, amíg a borospince 

hőmérséklete stabilizálódik. 

Ez idő alatt a LED különösen kiszámíthatatlanul mozog. Ez normális, és ez a folyamat minden olyan esetben előfordul, amikor a 

beállításokat módosítják és/vagy amikor nagy mennyiségű palack kerül a pincébe. 

 

Minden bor tárolására és érlelésére tervezték: vörös, fehér és pezsgő. Ezek a borospincék ideális feltételeket teremtenek a 

bortároláshoz, állandó, ajánlott 12ºC-os hőmérsékleten.  Beállíthatók úgy is, hogy ideális tálalási hőmérsékletet biztosítsanak a 

borok tulajdonságainak teljes kiélvezése érdekében. Hacsak a bor gyártója nem tünteti fel a palackon.  
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HŐMÉRSÉKLETI BEÁLLÍTÁSOK 

 

Fontos: A LED alapértelmezés szerint az aktuális belső léghőmérsékletet mutatja. 

 
A hőmérséklet a hatalom, mielőtt az összes Beállítások folytatódik, miután a villamos energia a hatalom az előre beállított 

hőmérsékleten. A készülék hőmérséklet-memória funkcióval rendelkezik. 

Fontos megérteni, hogy a borospincében lévő levegő hőmérséklete és a bor tényleges hőmérséklete között különbség van: 

Körülbelül 12 órát kell várnia, mielőtt észreveszi a hőmérséklet-beállítás hatását, mivel a teljes borhűtőben lévő kritikus tömeg 

miatt. 

Ha a hőmérséklet egyszer be van állítva, erősen ajánlott, hogy ne állítsa be gyakran. A termosztát +/- 2,5 ºC-os tartományon belül 

tartja a borospince belső hőmérsékletét. A bor és a pohár hőtehetetlensége azonban olyan mértékű, hogy ebben a 

hőmérséklettartományban a bor tényleges hőmérséklete csak 0,5ºC és 1ºC között ingadozik.  

 

DXB-26.69DB.TO / DXJ-26.69DB kijelző kezelési utasításai:  

 

 
➢ ①Lámpa és bekapcsológomb 

Ha a tápkábel csatlakoztatva van: nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig, a készülék bekapcsol, a gép elindul. A gép 

bekapcsolt állapotában: nyomja meg ezt a gombot, a LED világít; Nyomja meg még egyszer, a LED kialszik. (Ha van 

ajtófénykapcsoló, a fény csak akkor világít, ha a fény ki van kapcsolva és az ajtó nyitva van, és a fény kialszik, ha az ajtó zárva 

van. Ha azt szeretné, hogy a fény bekapcsolva maradjon, csak kapcsolja be. Az ajtófénykapcsoló nem lesz vezérelve). 

A gép bekapcsolási állapotában: nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig, a készülék kikapcsol, a gép kikapcsol. Ha a fény 

több színű, akkor minden egyes megnyomáskor egy színt változtasson. 

➢ ②Felső zóna hőmérséklet-beállító gomb 

A felső zóna hőmérsékletének beállítása az ablakban 10 és 20 Celsius-fok között, minden egyes érintéssel. 

➢ ③Alsó zóna hőmérséklet-beállító gomb 

Az alsó zóna hőmérsékletének beállítása az ablakban 5 és 12 Celsius-fok között, minden egyes érintéssel. 

➢ ④C/F kijelző átalakító gomb 

A Celsius / Fahrenheit fokok ablakokban történő átváltása a ②③ 3 másodpercig történő egyidejű lenyomásával és lenyomva 

tartásával. 
 

 

DXB-24.51B.TO / DXJ-24.51B kijelző kezelési útmutatója: 

 

 
➢ ① Megjelenítő ablak 

A borhűtő belsejében mért hőmérséklet megjelenítése. 



                                                                                                                                15 

➢ ② Ciklus gomb (Hőmérsékletszabályozás / Fahrenheit Celsius átváltás) 

Minden alkalommal a belső hőmérséklet 1 ℃-kal csökken, amíg a minimumra nem csökken, majd visszatér a legmagasabb hőm

érsékletre. 

Nyomja meg 3 másodpercig az ablakot a Celsius/Fahrenheit kijelző átváltásának eléréséhez 

➢ ③ Cycle gomb (bekapcsoló / villanykapcsoló átalakítás) 

Készenléti üzemmódban: nyomja meg és tartsa lenyomva 3 másodpercig, a készülék bekapcsol, a gép elindul. 

Indítási állapotban: nyomja meg röviden ezt a gombot, a LED világít / kikapcsolja a kapcsolót . 

(Ha van ajtófénykapcsoló, a fény csak akkor világít, ha a fény ki van kapcsolva és az ajtó nyitva van, és a fény kialszik, ha az ajtó 

zárva van.Ha azt szeretné, hogy a fény bekapcsolva maradjon, csak kapcsolja be. Az ajtófénykapcsoló nem lesz vezérelve). 

Ha a fény több színű, akkor minden egyes megnyomáskor változtasson egy színt. 

Indítási állapotban: nyomja meg a gombot 3 másodpercig, a készülék kikapcsol, az egész gép zárva van. 

 

 

DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB kijelző működési utasításai: 

 

 
 

➢ ① "ON/OFF" a bekapcsológomb 

Nyomja meg a gombot 3 másodpercig a kikapcsoláshoz (az ablak ⑤ digitális visszaszámlálója 3, 2, 1,). Nyomja meg újra 

(késedelem nélkül), a készülék bekapcsol.  

➢ ② Felső zóna hőmérséklet beállítása lefelé gombbal  

Nyomja meg egyszer, az ablak ⑤ a beállított érték 1 Celsius-fokkal csökken az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítá

si tartomány az ügyfél igényei szerint. 

➢ ③ Felső zóna hőmérséklet beállítási gombja 

Nyomja meg egyszer, az ablak ⑤ a beállított érték 1 Celsius-fokkal nő az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítási 

tartomány az ügyfél igényei szerint.  

➢ ④ Ablak  

Az alsó zóna hőmérsékletének kijelzése. 

➢ ⑤ Ablak 

A felső zóna hőmérsékletének kijelzése  

➢ ⑥ Világítás gomb 

Nyomja meg a gombot, és a fény bekapcsol, a fény kialszik, ha újra megnyomja. 

(Ha van ajtófénykapcsoló, a fény csak akkor világít, ha a fény ki van kapcsolva és az ajtó nyitva van, és a fény kialszik, ha az 

ajtó zárva van.Ha azt szeretné, hogy a fény bekapcsolva maradjon, csak kapcsolja be. Az ajtólámpa kapcsolót nem fogja 

vezérelni). 

Ha a fény több színű, akkor minden egyes megnyomáskor változtasson egy színt. 

➢ ⑥ C/F kijelzőátalakító funkcióbillentyűk 

Állítsa be az átváltási Celsius / Fahrenheit kijelzőt, minden egyes gomb megnyomásakor a kijelző ablak Celsius vagy 

Fahrenheit fokokra változik. 

➢ ⑦ Alsó zóna hőmérséklet beállítása lefelé gombbal 

Nyomja meg egyszer, az ablak ④ a beállított érték 1 Celsius-fokkal csökken az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítá

si tartomány az ügyfél igényeinek megfelelően.  

➢ ⑧ Alsó zóna hőmérséklet beállítási gombja 

Nyomja meg egyszer, az ablak ④a beállított érték 1 Celsius-fokkal nő az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítási 

tartomány az ügyfél igényeinek megfelelően. 
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DXB-42.100DB.TO / DXJ-42.100DB kijelző működési utasításai: 

 

 
 

➢ ① "ON/OFF" a bekapcsológomb 

Nyomja meg a gombot 3 másodpercig a kikapcsoláshoz (az ablak ④ digitális visszaszámlálója 3, 2, 1,). Nyomja meg újra 

(késedelem nélkül), a készülék bekapcsol.  

➢ ② Felső zóna hőmérséklet beállítási gombja 

Nyomja meg egyszer, az ablak ④ a beállított érték 1 Celsius-fokkal emelkedik az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállí

tási tartomány az ügyfél igényei szerint.  

➢ ③ Felső zóna hőmérséklet beállítása lefelé gombbal 

Nyomja meg egyszer, az ablak ④ a beállított érték 1 Celsius-fokkal csökken az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítá

si tartomány az ügyfél igényei szerint. 

➢ ④ Ablak 

A felső zóna hőmérsékletének kijelzése. 

➢ ⑤ Ablak 

Alsó zóna hőmérsékletének kijelzése  

➢ ⑥ Alsó zóna hőmérséklet beállítási gombja 

Nyomja meg egyszer, az ablak ⑤ a beállított érték 1 Celsius-fokkal nő az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítási 

tartomány az ügyfél igényeinek megfelelően. 

➢ ⑦ Alsó zóna hőmérséklet beállítása lefelé gombbal 

Nyomja meg egyszer, az ablak ⑤ a beállított érték 1 Celsius-fokkal csökken az eredeti beállítási hőmérsékleten, a beállítá

si tartomány az ügyfél igényeinek megfelelően.  

➢ ⑧ Világítás gomb: 

Nyomja meg a gombot, és a fény bekapcsol, a fény kialszik, ha újra megnyomja. 

Ha a fény több színű, akkor minden egyes megnyomáskor változtasson egy színt. 

➢ ⑧ C/F kijelző átalakító funkcióbillentyűk: 

Állítsa be a Celsius / Fahrenheit konverziós fok kijelzőt, minden egyes gomb megnyomásakor a kijelző ablak Celsius vagy 

Fahrenheit fokokra változik. 

 

 
FONTOS INFORMÁCIÓK A HŐMÉRSÉKLETRŐL 

 
Az Ön borhűtőjét úgy terveztük, hogy optimális körülményeket biztosítson borai tárolásához és/vagy tálalásához. 

Minden bor azonos hőmérsékleten érlelődik, amely 12 és 14ºC közötti állandó hőmérsékletet jelent. Csak a "dégustation" 

(borértékesítés) hőmérséklete változik a borok típusától függően. Ennek ellenére, és a bortermelők által hosszú tárolási időszakra 

használt természetes pincékhez hasonlóan, nem a pontos hőmérséklet a fontos, hanem annak állandósága. Más szóval, amíg a 

borospincében állandó a hőmérséklet (12ºC és 14ºC között), addig a borok tökéletes körülmények között fognak tárolódni.  
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 LEOLVASZTÁS/ KONDENZÁCIÓ/ HIGROMETRIA/ SZELLŐZÉS 

 

Az Ön borospincéjét "Auto-cycle" leolvasztó rendszerrel tervezték. A "Off-cycle" (kikapcsolt ciklus) alatt a borospince hűtött 

felületei automatikusan leolvadnak. A borospincetérből a leolvasztóvíz automatikusan lefolyik, és egy része egy víztartályba kerü

l, amely a borospince hátsó részén, a kompresszor mellett található. A kompresszor által átadott hő elpárologtatja a víztálcában 

összegyűlt kondenzvizet. A maradék víz egy részét a borospincében gyűjtik össze párásítási céllal. Ez a rendszer lehetővé teszi a 

borospincében a természetes parafa által a tartós tömítés fenntartásához szükséges megfelelő páratartalom kialakítását. 

 

A kézi leolvasztás 6-12 havonta ajánlott. 

 

Megjegyzések: A kondenzáció által összegyűjtött víz tehát újrahasznosításra kerül. Rendkívül száraz környezeti körülmények 

között előfordulhat, hogy a borospincéhez mellékelt víztartályba vizet kell töltenie. 

Minden egység dupla üvegezésű üvegajtóval van felszerelve, amely egy harmadik belső akrilréteggel rendelkezik, hogy 

minimálisra csökkentse a páralecsapódást az üvegajtón. 

A borospince nem teljesen zárt; a friss levegő bejutása a lefolyócsövön keresztül megengedett.  A levegő keringtetése a pincében 

ventilátorral/ventilátorokkal és az üreges polcokkal történik. 

 

Megjegyzések: A hűtési ciklus során a borospince külső felületein keresztül hő távozik és oszlik el. Kerülje a felületek érintését 

ezen ciklusok alatt. 

 

 
ÁLLÍTHATÓ FA POLCOK 

 
Polc telepítése és az utasítás figyelembe vétele:  

 

Csúszó fa polc telepítése és az utasítások figyelembevétele: 

A polcra kerül: Az alábbi utasítás szerint rajz, hogy húzza ki a polcot a tartó konzol ① , nyomja meg a csúszó görgős csatok két 

oldalát, és húzza ki a polcot a nyílvesszőt követve ② . Polc felszerelése: Az alábbi utasítás szerint rajz, hogy nyomja be a polc 

összehangolása két oldalán a csúszó görgő követő nyíl jel ③ . 

 

 
 
 

 

 

 AZ AJTÓ VISSZAFORDÍTHATÓSÁGA  

 

Figyelmeztetés: Az ajtócsere során bekövetkező balesetek elkerülése érdekében javasoljuk, hogy kérjen segítséget. Az üvegajtó 

nehéz, és leejtés esetén sérülést okozhat. Kérjük, kapcsolja ki az áramot, mielőtt megfordítja az ajtót. 
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1. Késsel/csavarhúzóval feszítse ki a hat törzsszöget a szekrény bal oldaláról. Kérjük, legyen óvatos, ne sértse meg a kezét, és ne 

sértse meg a szekrény felületét (1. kép). 

 

2. Nyissa ki az ajtót, Phillips csavarhúzóval lazítsa meg a felső és alsó ajtópánt csavarjait, majd vegye ki az ajtót (2. kép). 

 

3. Ezután a hatszögkulccsal lazítsa meg a felső és az alsó ajtópánt csavarjait, vegye ki az ajtópántot, majd szerelje be a felső 

ajtópántot az alsó szemközti oldalra, az alsó ajtópántot pedig a felső szemközti oldalra (3. kép). 

4. Az eltávolított ajtó felső és alsó végei közvetlenül a szekrény bal oldalán lévő ajtópántokhoz igazodnak, állítsa be az ajtót, és 

egy Phillips csavarhúzóval húzza meg a felső és alsó csavarokat az ajtócsere befejezéséhez. Ezután szereljen fel hat törzsszöget a 

jobb oldalra (4. és 5. kép). 

 
5. Az ajtó becsukása után ellenőrizze, hogy az ajtókereten lévő szonda egy vonalban van-e a szekrényen lévő fémlemezzel. Ha 

nincs egy vonalban, lazítsa meg az ajtó felső és alsó zsanérjának csavarjait, és állítsa be az ajtót, amíg az egy vonalba kerül (6. 

kép). 

 

6. Csatlakoztassa a tápellátást, keresse meg a nyomógombot, és lassan nyomja meg kétszer, ha az ajtó kinyitható, a fordítható ajtó 

sikeres. 
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Telepítési utasítás: 

 
1. Helyezze a borhűtőt a szekrénybe, majd állítsa be a borhűtőt, hogy stabilan álljon. Nyissa ki az 

ajtót, vegye ki a tartozéktáskából a rögzített lemezt, 2db belső hatszögletű csavart és a belső 

hatszögletű csavarhúzót, majd a belső hatszögletű csavarhúzóval húzza meg a rögzített lemezt 

a borhűtő bal alsó oldalán.  

2. Vegyen ki 3db Phillips csavart a tartozéktáskából, Phillips csavarhúzóval húzza meg a borhűtő 

bal alsó oldalán lévő rögzített lemezt (1db csavar), majd húzza meg a másik 2db Phillips 

csavart a felső ajtópánton és az alsó ajtópánton. 
 

 

 

MŰKÖDÉSI RENDELLENESSÉGEK 

 

Győződjön meg arról, hogy az elektromos csatlakozó dugaljban van-e áram egy másik elektromos készülék csatlakoztatásával. 

Ellenőrizze a biztosítékot, ha van. Győződjön meg arról, hogy az ajtó megfelelően zárva van. 

 

Ha úgy tűnik, hogy a borospincéje meghibásodott, húzza ki a készüléket a hálózatból, és forduljon az értékesítés utáni szervizhez. 

A hidegkörön végzett bármilyen beavatkozást hűtőipari szakembernek kell elvégeznie, akinek el kell végeznie a körzáró rendszer 

ellenőrzését. Hasonlóképpen, az elektromos áramkörön történő bármilyen beavatkozást szakképzett villanyszerelőnek kell 

elvégeznie. 

 

Megjegyzések: Bármilyen, nem hivatalos technikus által elvégzett beavatkozás a garancia érvénytelenségét vonja maga után. 
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GARANCIA  

Erre a termékre 3 év garancia vonatkozik. A kompresszor garanciája 5 évre meghosszabbítható, ha a készüléket az alábbi linken 

keresztül regisztrálja:  

dunavox.com/termék-regisztráció  

 

 

 A garancia nem terjed ki: 

• A készülék szállításakor vagy mozgatásakor keletkezett sérülések.  

• Minden olyan kár, amelyet gondatlanság, baleset, nem rendeltetésszerű használat, nem megfelelő telepítés/szervizelés 

vagy a használati útmutatóban leírtaktól eltérő célú használat okoz.  

• A termék rossz áramforráshoz való csatlakoztatása által okozott károk.  

• Áramkimaradásból eredő károk. 

• Hibás telepítés vagy a telepítés során végzett módosítás. 

• Engedély nélküli javítás által okozott kár. 

• Vis maior, tűz- vagy természeti katasztrófa miatt bekövetkező károk.  

• A termék megváltoztatása a gyártó kifejezett engedélye nélkül.  

• Olyan alkatrészek, mint a fény, a kivehető polcok vagy a műanyag.  

• A borok vagy bármely más tartalom megromlása vagy károsodása, amely a készülék esetleges hibáiból adódóan vagy 

annak következményeként következik be.  
 

A jótállási feltételek és specifikációk előzetes értesítés nélkül változhatnak. 

 

 

 

Megfelelőség  
Ezt a készüléket a következő előírások és irányelvek szerint tervezték és tesztelték:  

 
LVD 2014/35/EU  

EMC 2014/30/EU  

ERP (EU)2017/1369 2009/125/EC  

RoHS 2015/863 

CB 

 

 
 


